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60

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. kvétna 2013 bylo v Praze podepsino Memorandum
o porozuméni mezi Ministerstvem pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvem primyslu a zahranié-
niho obchodu Egyptské arabské republiky o hospodarské spoluprici.

Memorandum vstoupilo v platnost na zékladé svého ¢lanku 5 dnem podpisu.

Anglické znéni Memoranda a jeho preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Memorandum of Understanding
between
the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
and
the Ministry of Industry and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt

on Economic Cooperation

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the Ministry of
Industry and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred
to as the “Parties®),

Desiring to further strengthen and develop cooperation between the Parties with
the aim to create favourable conditions for the promotion of activities of the

Czech and Egyptian companies on the markets of both States,
Taking into consideration the commitments resulting from the Czech Republic’s
membership of the European Union and from the Association Agreement

between the Arab Republic of Egypt and the European Union,

Have agreed as follows:



Castka 36 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 60 / 2013 Strana 9435

Article 1

The Parties shall encourage economic relations between both states and
initiatives contributing to the development of industrial cooperation and

investment, in particular between small and medium enterprises.

Article 2

The Parties shall, within their spheres of activity:

1. Mutually exchange information on economic development, forecasts,
statistical data, analysis, and strategies in the Czech Republic and the Arab
Republic of Egypt and development of mutual cooperation in commercial

and economic fields,

2. Promote cooperation and partnership between the companies of both States,
in particular in automotives, petrochemicals, textile and leather industries,
crystal and glass industries, engineering, jewellery, information technology,

renewable energy and energy sectors,

3. Encourage projects of common interest and cooperation on the third

markets,

4. Inform each other of opportunities concerning trade fairs, exhibitions,

business missions and other promotional activities,
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5. Encourage the provision of technical assistance in the form of specialized
training courses and technical study tours for industrial entrepreneurs and for

the businessmen in support of capacity building and exchange of expertise.

Article 3

The Parties shall pursue the activities mentioned in Article 2 by means of
normal contacts on working level, exchange of respective materials and within
the meetings of the Czech-Egyptian Joint Economic Committee established

according to Article 4 of this Memorandum of Understanding.

Article 4

1. For the purpose of implementing this Memorandum of Understanding a
Joint Economic Committee (hereinafter referred to as “the Committee®),
shall be established. The Co-Chairpersons of the Committee shall be the
Deputy Minister of the Ministry of Industry and Trade of the Czech
Republic and the First Undersecretary of State, Head of the Egyptian
Commercial Service of the Ministry of Industry and Foreign Trade of the
Arab Republic of Egypt, or their delegated officials.

2. If appropriate, the Committee may invite representatives from the other
ministries, institutions as well as prominent business representatives
of both states, to assist the implementation of this Memorandum of

Understanding.
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3. The Committee may set up specialized working groups to discuss specific

questions of mutual interest.

4. The Committee shall meet preferably at least once a year, alternately in the
Czech Republic and in the Arab Republic of Egypt on dates mutually agreed
upon by the Co-Chairpersons. A provisional agenda shall be exchanged at

least a month before the date of the meeting.

5. The host side shall prepare a draft agreed minutes of the meetings of
the Committee to be agreed upon and signed by the Co-Chairpersons at

the end of the meetings.

6. Within the framework of laws and regulations in force in both states,

the activities of the Committee shall include:

a) Exchange of information and views on macroeconomic issues in the two

states;

b) Identification of appropriate measures and possibilities of enhancement

of bilateral economic cooperation;
¢) Promotion of economic and industrial cooperation between natural and
legal persons of both states, in particular between small and medium

enterprises;

d) Issues arising in connection with business and investment activities.
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Article 5

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signature and it is concluded for an indefinite period. Each of the Parties may
denounce the Memorandum of Understanding upon written notification to the
other Party through diplomatic channels. The validity of the Memorandum of
Understanding shall be terminated six months after the date of delivery of the

denunciation.

Done in Prague on May 21%, 2013, in two originals in English language, both
g y 2

texts being equally authentic.

H.E. Martin KUBA H.E. Hatem SALEH
Minister of Industry and Trade Minister of Industry and Foreign
of the Czech Republic Trade of the Arab Republic of Egypt
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PREKLAD

Memorandum o porozuméni
mezi
Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky
a
Ministerstvem pramyslu a zahraniéniho obchodu Egyptské arabské republiky

o hospodarské spolupraci

Ministerstvo primyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo primyslu a zahrani¢niho
obchodu Egyptské arabské republiky (dale jen ,,Smluvni strany”),

Prejice si dale posilovat a rozvijet spolupraci mezi stranami s cilem vytvofit pfiznivé
podminky pro podporu aktivit Ceskych a egyptskych spole¢nosti na trzich obou statd,

Zohledriujice zavazky vyplyvajici z ¢lenstvi Ceské republiky v Evropské unii a z dohody o
pfidruzeni mezi Egyptskou arabskou republikou a Evropskou unii,

se dohodly takto:

Clanek 1

Smiuvni strany budou podporovat hospodaiské vztahy mezi obéma staty a iniciativy
prispivajici k rozvoji primyslové spoluprace a investic, a to zejména mezi malymi a stfednimi
podniky.

Clanek 2
Smluvni strany v ramci svych oblasti ¢innosti budou:

1. Vzdjemné si vyménovat informace o hospodarském vyvoji, progndzach, statistickych
Udajich, analyzach a strategiich v Ceské republice a v Egyptské arabské republice a o
rozvoji vzdjemné spoluprace v obchodni a ekonomické oblasti,

2. Podporovat spoluprdci a partnerstvi mezi obchodnimi spole¢nostmi obou statl, zejména
v automobilovém praimyslu, petrochemickém primyslu, textilnim a kozedélném
primyslu, produkci kristalu a sklafstvi, strojirenstvi, Sperkafstvi, informacnich
technologiich, obnovitelnych zdrojich energie a energetice,
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Podporovat projekty spole¢ného zajmu a spolupraci na trzich tfetich trzich,

Vzéjemné se informovat o moZnostech tykajicich se veletrh(, vystav, obchodnich misi a
dalSich propagacnich Cinnosti,

Podporovat poskytovani technické pomoci v podobé specializovanych vzdélavacich kurzl

a technickych studijnich cest pro podnikatele v oblasti primyslu a obchodniky a na
podporu budovani kapacit a vymény odbornych znalosti.

Clanek 3

Smluvni strany budou provadét &innosti uvedené v Clanku 2 pomoci b&Znych kontaktd na
pracovni Grovni, vymény ptislunych materidld a v ramci zasedani Cesko-egyptského
spolecného hospodaiského vyboru zfizeného v souladu s ¢lankem 4 tohoto Memoranda o
porozumeéni.

6.

Clanek 4

Pro Gclely implementace tohoto Memoranda o porozuméni bude zfizen Spolecny
hospodafsky vybor (déle jen ,Vybor“). Spolupiedsedy vyboru budou nadméstek ministra
Ministerstva pramysiu a obchodu Ceské republiky a prvni ndméstek ministra zahranidi,
feditel egyptskych obchodnich sluzeb Ministerstva primyslu a zahrani¢niho obchodu
Egyptské arabské republiky nebo jimi povéreni Grednici.

V pfipadé potfeby muzZe Vybor vyzvat zastupce z ostatnich ministerstev, instituci, jakoz i
vyznamné obchodni zdstupce obou statli, aby napomohli pfi implementaci tohoto
Memoranda o porozumeéni.

Vybor mUzZe zfidit specializované pracovni skupiny, které budou projednavat konkrétni
otdzky spole¢ného zajmu.

Vybor se bude schazet pokud mozno alespori jednou roéné, stiidavé v Ceské republice a
v Egyptské arabské republice v terminech vzajemné dohodnutych na drovni
spolupfedsedl. Pfedbéziny program jednani si zastupci stran vyméni alespon jeden mésic
pred datem setkani.

Hostitelska strana vypracuje navrh dohodnutého zapisu z jednani Vyboru, ktery bude
odsouhlasen a podepsan spolupiedsedy na konci setkani.

V rdmci zakon( a predpisll platnych v obou statech bude ¢innost Vyboru zahrnovat:

a) vymeénu informaci a ndzori o makroekonomickych otazkach v obou statech;

b) identifikaci vhodnych opatfeni a mozZnosti posileni dvoustranné hospodarské spoluprace;
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c) podporu hospodaiské a pramyslové spoluprace mezi fyzickymi a pravnickymi osobami
obou statl, a to zejména mezi malymi a stfednimi podniky;

d) otdzky vznikajici v souvislosti s obchodnimi a investi¢nimi aktivitami.

Clanek 5

Toto Memorandum o porozuméni vstoupi v platnost dnem jeho podpisu a bude uzavrfeno na
dobu neurcitou. Kazda ze smluvnich stran m{ze vypovédét toto Memorandum o porozuméni
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané diplomatickou cestou. Memorandum o
porozuméni pozbyva platnosti Sest mésicl po dni doru¢eni ozndmeni o vypovédi.

Vyhotoveno v Praze dne 21. kvétna 2013, ve dvou origindlech v jazyce anglickém, pficemz
obé vyhotoveni maji stejnou platnost.

J.E. Martin KUBA J.E. Hatem SALEH
Ministr primyslu a obchodu Ministr primyslu a zahrani¢niho
Ceské republiky obchodu Egyptské arabské republiky
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61

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 30. ledna 2013 a 2. Cervence 2013 byla
sjedndna Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Estonské republiky o vzdjemném zastupovini ve vy-
davani viz.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 5 dne 18. Cervence 2013.

Anglické znéni estonské néty a jeji preklad do Ceského jazyka a anglické znéni ceské néty a jeji preklad do
Ceského jazyka, jez tvofi Dohodu, se vyhlasuji soucasné.
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No. 8.2-1/748
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic and with reference to
Regulation (EC) No 81072009 of the European Parliament and of the Council of 13
July 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code), has the honour to
propose that the Czech Republic would represent the Republic of Estonia for the
purpose of issuing Schengen visas on the following conditions.

1. Extent of Représentation

The Czech Repubhc shall represent the Republic of Estonia for the purpose of
examining applications and isSuing short stay Schengen visas in the following
locations: 1) the Republic of Iraq (Baghdad), 2) Malaysia (Kuala Lumpur), 3)
Mongolia (Ulaanbaatar).

2. Legal Basis

(a) The basis of this representatlon is the Schengen acquis and what is stated in
this Agreement

(b) The practical conditions of implementation of this Agreement may be agreed
upon by mutual written consent of the Ministries of Foreign Affairs.

(¢) The Ministries of Foreign Affairs of the Republic of Estonia and the Czech
Republic may agree upon the modification of the list of representing Missions
by an exchange of notes.

3. Visa procedures

(a) The Mission of the representing State shall process visa applications of
persons legally residing in the country in which the relevant Mission operates.

(b) The Mission of the representlng State shall issue visas only to holders of those
travel documents recognised in the Republic of Estonia and in the Czech

Republic.

To the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic
PRAGUE
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(c) No visa with limited territorial validity (VLTV) can be issued without
authorisation from the Ministry of Foreign Affairs of the represented State.
This does not, however, apply if the limitation is solely due to the fact not all
Schengen Member States recognise the travel document of the applicant, but
this travel document is recognised in the Czech Republic and in the Republic
of Estonia.

(d) If the Mission of the representing State finds that all the conditions for issuing
a visa are met, the Mission shall issue a short stay visa.

(e) If the Mission of the representing State in a respective country considers that
the conditions for issuing a visa are not met, the Mission is entitled to refuse to
issue .the visa on behalf of the represented State after examination of the
application according to Art. 8.4 (d) of the Visa Code

(f) In the event of doubt concerning an inviting or invited person, or with respect
to documents attached to the visa application, the Mission of the representing
State may contact the competent official of represented State as provided in
Annex of this Note.

(g) On a yearly basis or upon request by the represented State, the representing
State shall provide statistical data for each location on visas issued and refused
on behalf of the represented State.

4. Visa fees

(a) Fees for visa applications are to be charged in accordance with the Schengen
acquis.

(b) The representing State is entitled to collect all visa fees. Besides, the
represented State shall not give any financial compensation to the representing
State for handling visa applications.

(c) In case there is an interest of the represented State to exceptionally exempt a
visa applicant or a travelling group from paying a visa application fee in all
other cases not specified in the Visa Code, the represented State will send a
written request directly to the respective representing Mission, which will
subsequently make a decision in compliance with its national legislative acts.

5. Final clauses

(a) This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

(b) This Agreement may be amended or terminated at any time by exchange of
notes. The application of this Agreement may be suspended or the Agreement
may be withdrawn by a written notification to the other Party. Such suspension
or withdrawal shall take effect from the day of the receipt of such a
notification by the other Party.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Czech side, the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Estonia has the honour to suggest that the present note and
the reply note from the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic shall
constitute the Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Czech Republic on Mutual Visa Representation which shall enter
into force upon the expiry of fourteen days from the date of delivery of the note
responding to this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic the
assurances of its highest consideration.

Tallinn, 30 January 2013
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NEOFICIALNI PREKLAD

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI ESTONSKE REPUBLIKY

C.j. 8.2-1/748

VERBALNI NOTA

Ministerstvo zahraniénich véci Estonské republiky projevuje uctu Ministerstvu
zahrani¢nich véci Ceské republiky a s odvolanim na Naiizeni Evropského parlamentu
a Rady (ES) €. 810/2009 ze dne 13. &ervence 2009 o kodexu Spolecenstvi o vizech
(vizovy kodex) ma &est navrhnout, aby Ceska republika zastupovala Estonskou

republiku pii vydavani schengenskych viz za nasledujicich podminek.

1. Rozsah zastupovani

Ceskd republika bude zastupovat Estonskou republiku pfi posuzovani Zzadosti
a vydavani kratkodobych schengenskych viz na téchto mistech: 1) Iracké republika
(Bagdad), 2) Malajsie (Kuala Lumpur), 3) Mongolsko (Ulanbatar).

2. Pravni zaklad

(a) Zé4kladem tohoto zastupovani je schengenské acquis a to, co je upraveno touto

dohodou.

(b) Praktické podminky provadéni této dohody mohou byt sjednany na zakladé

pisemného souhlasu ministerstev zahrani¢nich véci.

(¢)  Ministerstva zahrani¢nich véci Estonské republiky a Ceské republiky se
mohou dohodnout na zméné seznamu zastupujicich zastupitelskych ufadt vyménou

not.
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3. Rizeni o vydani viza

(a) Zastupitelsky ufad zastupujiciho statu zpracovava Zadosti o vizum osob

legaln& pobyvajicich v zemi, ve které ptislusny zastupitelsky ufad plisobi.

(b) Zastupitelsky ufad zastupujiciho statu vydava viza pouze drzitelim takovych

cestovnich dokladd, které jsou uznavany v Estonské republice a v Ceské republice.

(c) Bez povoleni ministerstva zahrani¢nich véci zastupovaného statu nemohou byt
vydana 7adna viza s omezenou Uzemni platnosti. To vSak neplati, pokud takové
omezeni plyne pouze ze skuteCnosti, Ze ne vSechny ¢lenské staty schengenského
prostoru uznavaji cestovni doklad Zadatele, avSak tento cestovni doklad je uznavan

v Ceské republice a v Estonské republice.

(d)  Pokud zastupitelsky tGfad zastupujiciho statu shleda, Ze vSechny podminky pro

udéleni viza jsou splnény, kratkodobé vizum vyda.

(e) Pokud zastupitelsky ufad zastupujictho statu v pfislusné zemi mé za to, Ze
podminky pro vydani viza nejsou splnény, je tento zastupitelsky ufad opravnén
zamitnout vydani viza za zastupovany stat po prozkoumani Zadosti podle ¢lanku 8.4

(d) vizového kodexu.

® V piipadé pochybnosti ohledn¢ zvouci ¢&i zvané osoby nebo dokladi
priloZzenych k Zadosti o vizum mulze zastupitelsky ufad zastupujictho statu
kontaktovat pfislusného ufednika zastupovaného statu, jak je uvedeno v piiloze této

noty.
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(g) Zastupujici stat poskytne kazdoroéné ¢i na zadost zastupovaného statu pro

kazdé misto statistické udaje o vydanych a zamitnutych vizech za zastupovany stat.

4. Vizové poplatky

(a) Poplatky za zadosti o vizum se vybiraji v souladu s schengenskym acquis.

(b) Zastupujici stat je opravnén vybirat vSechny vizové poplatky. Zastupovany
stat vSak neposkytuje zastupujicimu statu Zadnou finanéni kompenzaci za vyfizovani

zadosti o viza.

(c) V ptipadé, Ze je v zdjmu zastupovaného statu vyjimecné osvobodit nékterého
zadatele o vizum ¢&i nékterou skupinu cestujicich od placeni poplatku za Zadost o
vizum v jinych p¥ipadech, nez uvadi vizovy kodex, zaSle zastupovany stat pisemnou
zadost pfimo pfislu$nému zastupujicimu zastupitelskému ufadu, ktery nasledné ucini

rozhodnuti v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi predpisy.

5. Zavérecna ustanoveni

(a) Tato dohoda se uzavira na dobu neurcitou.

(b)  Tato dohoda miZe byt kdykoliv zménéna ¢i ukonfena vyménou not.
Provadéni dohody muZe byt pozastaveno &i lze od dohody odstoupit pisemnym
oznamenim druhé strané. Takové pozastaveni ¢i odstoupeni nabyva ucinnosti dnem

obdrZeni takového oznameni druhou stranou.

Pokud je predchozi ndvrh pro Ceskou stranu piijatelny, ma Ministerstvo
zahrani¢nich véci Estonské republiky ¢est navrhnout, aby tato ndta a odpoveédni néta

Ministerstva zahrani&nich véci Ceské republiky tvotily Dohodu mezi viddou Estonské
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republiky a viddou Ceské republiky o vzdjemném zastupovdni ve vyddvini viz, ktera
vstoupi v platnost po uplynuti ¢trnécti dnti ode dne doruceni odpovédni néty na tuto

notu.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Estonské republiky vyuziva této prileZitosti,
aby znovu ujistilo Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky o své nejhlubsi

ucts.

Tallinn, 30. ledna 2013

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky

Praha
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No. 304085/2013-KKM

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic presents its compliments to the
Embassy of the Republic of Estonia and has the honour to acknowledge the receipt of the
Note Verbal No. 8.2-1/748 of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia

which reads as follows:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic and with reference to Regulation (EC) No
810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing
a Community Code on Visas (Visa Code), has the honour to propose that the Czech Republic
would represent the Republic of Estonia for the purpose of issuing Schengen visas on the

following conditions.

1. Extent of Representation

The Czech Republic shall represent the Republic of Estonia for the purpose of examining
applications and issuing short stay Schengen visas in the following locations: 1) the Republic

of Iraq (Baghdad), 2) Malaysia (Kuala Lumpur), 3) Mongolia (Ulaanbaatar).

2. Legal Basis

(a) The basis of this representation is the Schengen acquis and what is stated in this
Agreement

(b) The practical conditions of implementation of this Agreement may be agreed upon by
mutual written consent of the Ministries of Foreign Affairs.

(c) The Ministries of Foreign Affairs of the Republic of Estonia and the Czech Republic
may agree upon the modification of the list of representing Missions by an exchange

of notes.
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3. Visa procedures

(a) The Mission of the representing State shall process visa applications of persons
legally residing in the country in which the relevant Mission operates.

(b) The Mission of the representing State shall issue visas only to holders of those travel
documents recognised in the Republic of Estonia and in the Czech Republic.

(¢) No visa with limited territorial validity (VLTV) can be issued without authorisation
from the Ministry of Foreign Affairs of the represented State. This does not, however,
apply if the limitation is solely due to the fact not all Schengen Member States
recognise the travel document of the applicant, but this travel document is recognised
in the Czech Republic and in the Republic of Estonia.

(d) 1f the Mission of the representing State finds that all the conditions for issuing a visa
are met, the Mission shall issue a short stay visa.

(e) If the Mission of the representing State in a respective country considers that the
conditions for issuing a visa are not met, the Mission is entitled to refuse to issue the
visa on behalf of the represented State after examination of the application according
to Art. 8.4 (d) of the Visa Code.

(f) In the event of doubt concerning an inviting or invited person, or with respect to
documents attached to the visa application, the Mission of the representing State may
contact the competent official of represented State as provided in Annex of this Note.

(g) On a yearly basis or upon request by the represented State, the representing State shall
provide statistical data for each location on visas issued and refused on behalf of the

represented State.

4. Visa fees

(a) Fees for visa applications are to be charged in accordance with the Schengen acquis.

(b) The representing State is entitled to collect all visa fees. Besides, the represented State
shall not give any financial compensation to the representing State for handling visa
applications.

(c) In case there is an interest of the represented State to exceptionally exempt a visa
applicant or a travelling group from paying a visa application fee in all other cases not
specified in the Visa Code, the represented State will send a written request directly to
the respective representing Mission, which will subsequently make a decision in

compliance with its national legislative acts.
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5. Final clauses

(a) This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

(b) This Agreement may be amended or terminated at any time by exchange of notes. The
application of this Agreement may be suspended or the Agreement may be withdrawn
by a written notification to the other Party. Such suspension or withdrawal shall take

effect from the day of the receipt of such a notification by the other Party.

If the foregoing proposal is acceptable to the Czech side, the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Estonia has the honour to suggest that the present note and the reply note
from the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic shall constitute the Agreement
between the Government of the Republic of Estonia and the Government of the Czech
Republic on Mutual Visa Representation which shall enter into force upon the expiry of

fourteen days from the date of delivery of the note responding to this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic the assurances of its highest

consideration.”

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic has the honour to communicate
that the above Note Verbal and the present Note Verbal constitute the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Estonia on Mutual
Visa Representation which shall enter into force upon expiry of the fourteen days from the
date of delivery of this responding note. The Ministry of Foreign Affairs of the Czech
Republic asks the Embassy of the Republic of Estonia to kindly confirm the date of the

delivery of this note and the date of entry into force of the above Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Republic of Estonia the assurances of its highest

consideration.
Prague, July 2 ,2013
Embassy of the Republic of Estonia

Prague
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NEOFICIALNI PREKLAD

C.j. 304085/2013-KKM

Ministerstvo zahraniéni véci Ceské republiky projevuje tictu Velvyslanectvi
Estonské republiky a ma Cest potvrdit ptijeti verbalni noty ¢.j. 8.2-1/748 Ministerstva

zahrani¢nich véci Estonské republiky, kterd znf nésledovné:

»Ministerstvo zahrani¢nich véci Estonské republiky projevuje uctu
Ministerstvu  zahrani¢nich véci Ceské republiky a sodvolinim na Natizeni
Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 810/2009 ze dne 13. ¢ervence 2009 o kodexu
Spoledenstvi o vizech (vizovy kodex) mé &est navrhnout, aby Cesk4 republika
zastupovala Estonskou republiku pii vydavani schengenskych viz za nasledujicich

podminek.

1. Rozsah zastupovani

Ceskd republika bude zastupovat Estonskou republiku p¥i posuzovani Zadosti
a vydavani kratkodobych schengenskych viz na téchto mistech: 1) Iracka republika

(Bagdad), 2) Malajsie (Kuala Lumpur), 3) Mongolsko (Ulanbatar).

2. Pravni zaklad

(@) Zakladem tohoto zastupovani je schengenské acquis a to, co je upraveno touto

dohodou.

(b)  Praktické podminky provadéni této dohody mohou byt sjednany na zakladé

pisemného souhlasu ministerstev zahrani¢nich véci.

(c)  Ministerstva zahrani¢nich véci Estonské republiky a Ceské republiky se
mohou dohodnout na zméné seznamu zastupujicich zastupitelskych ufadii vyménou

not.
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3. Rizeni o vydani viza

(a)  Zastupitelsky ufad zastupujiciho statu zpracovava zadosti o vizum osob

legalné pobyvajicich v zemi, ve které ptislusny zastupitelsky utad plisobi.

(b) Zastupitelsky ufad zastupujiciho statu vydava viza pouze drZiteldm takovych

cestovnich dokladd, které jsou uznavany v Estonské republice a v Ceské republice.

(¢)  Bez povoleni ministerstva zahrani¢nich véci zastupovaného statu nemohou byt
vyddna zadnd viza s omezenou Uzemni platnosti. To vSak neplati, pokud takové
omezeni plyne pouze ze skuteCnosti, Ze ne vSechny Clenské staty schengenského
prostoru uznavaji cestovni doklad Zadatele, avSak tento cestovni doklad je uznavan

v Ceské republice a v Estonské republice.

(d)  Pokud zastupitelsky ufad zastupujiciho statu shled4, Ze vSechny podminky pro

udéleni viza jsou splnény, kratkodobé vizum vyda.

(¢)  Pokud zastupitelsky tfad zastupujiciho statu v pfislusné zemi ma za to, Ze
podminky pro vydani viza nejsou spinény, je tento zastupitelsky Ufad opravnén
zamitnout vydani viza za zastupovany stat po prozkoumadni zadosti podle ¢lanku 8.4

(d) vizového kodexu.

H V pfipadé pochybnosti ohledné¢ zvouci ¢ zvané osoby nebo dokladd
pfilozenych k Zadosti o vizum muiZe zastupitelsky ufad zastupujicitho statu
kontaktovat ptislusného tfednika zastupovaného statu, jak je uvedeno v pfiloze této

noéty.
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(g) Zastupujici stat poskytne kaZdoro¢n€ &i na Zadost zastupovaného statu pro

kazdé misto statistické idaje o vydanych a zamitnutych vizech za zastupovany stat.

4. Vizové poplatky

(@)  Poplatky za zadosti o vizum se vybiraji v souladu s schengenskym acquis.

(b)  Zastupujici stat je opravnén vybirat vSechny vizové poplatky. Zastupovany
stat v8ak neposkytuje zastupujicimu statu zZadnou finan¢éni kompenzaci za vyfizovani

zadosti o viza.

(c)  V pripadé, Ze je v zdjmu zastupovancho statu vyjimecéné osvobodit n€kterého
Zadatele o vizum ¢i nékterou skupinu cestujicich od placeni poplatku za Zadost
o vizum v jinych pfipadech, nez uvadi vizovy kodex, zasle zastupovany stat pisemnou
zadost pfimo piislusnému zastupujicimu zastupitelskému Gfadu, ktery néasledné ucini

rozhodnuti v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi predpisy.

5. Zavéreéna ustanoveni

(a) Tato dohoda se uzavira na dobu neurcitou.

(b)  Tato dohoda miize byt kdykoliv zménéna ¢i ukonfena vymeénou nét.
Provadéni dohody muZe byt pozastaveno ¢&i lze od dohody odstoupit pisemnym
ozndmenim druhé strané. Takové pozastaveni ¢i odstoupeni nabyva t¢innosti dnem

obdrZeni takového oznameni druhou stranou.

Pokud je pfedchozi navrh pro Ceskou stranu pfijatelny, ma Ministerstvo
zahrani¢nich vé&ci Estonské republiky ¢est navrhnout, aby tato néta a odpovédni néta

Ministerstva zahrani¢nich véci Ceské republiky tvotily Dokhodu mezi viddou Estonské
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republiky a viddou Ceské republiky o vzdjemném zastupovdni ve vyddvani viz, ktera
vstoupi v platnost po uplynuti &étrnacti dnd ode dne doruceni odpovédni noéty na tuto

notu.

Ministerstvo zahraniénich véci Estonské republiky vyuZiva této piilezitosti,
aby znovu ujistilo Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky o své nejhlubsi

X

ucte.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky ma &est sdglit, Ze vyse
uvedend verbalni néta a tato verbalni néta tvoii Dohodu mezi viddou Ceské republiky
a viddou Estonské republiky o vzdjemném zastupovani ve vydavani viz, ktera vstoupi
v platnost po uplynuti étrnacti dnti od data doruéeni této odpovédni néty. Ministerstvo
zahraniénich v&ci Ceské republiky 7ada Velvyslanectvi Estonské republiky, aby
laskavé potvrdilo datum pfijeti této noty a datum vstupu v platnost vySe uvedené

Dohody.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuziva této piileZitosti, aby

znovu ujistilo Velvyslanectvi Estonské republiky o své nejhlubsi ucté.

V Praze, dne 2. €ervence 2013

Velvyslanectvi Estonské republiky
Praha |
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